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таксама дае прыклад таго, як у мове з даўняй і багатай гісторыяй можа адбывацца двайное запазычванне 
аднаго слова (кораня) з розных моў у розныя перыяды. 

 
Спіс выкарыстаных крыніц: 
1. Компьютер //  Энциклопедия Кругосвет [Электронны рэсурс]. – Рэжым доступу : https://www.krugosvet.ru/enc/tehnologiya-i- 

promyshlennost/kompyuter.  – Дата доступу : 21.11.2021. 
2. Кам’ютар // Беларуская Энцыклапедыя : у 18 т. – Т. 7. –Мінск : БелЭн, 1998. – С. 539. 
3. Правілы беларускай арфаграфіі і пунктуацыі. – Мінск : Нац. цэнтр прававой інфарм. Рэсп. Беларусь, 2008. – С. 9. 
4. Слоўнік беларускай мовы / Нац. акад. навук Беларусі, Ін-т мовы і літ. Імя Я. Коласа і Я. Купалы. – Мінск : Беларус. навука, 

2012. – С. 331. 
5. Свістунова,   М.І.   Інфарматыка   і   вылічальная   тэхніка /   М.І. Свістунова //   Беларуская   мова :   прафесійная   лексіка : 

прыродазнаўства : вучэб. дапам. / пад рэд. М.Р. Прыгодзіча і У.І. Куліковіча. – Мінск : РІВШ, 2015. – С. 55–82. 
6. Computer //  Wikipedia  [Электронны  рэсурс]. –  Рэжым  доступу :  https://en.wikipedia.org/wiki/Computer.   –  Дата  доступу : 

21.11.2021. 
7. In Different Languages [Электронны рэсурс]. – Рэжым доступу : www.indifferentlanguages.com.  – Дата доступу : 21.11.2021 г. 
8. Кампутарны слоўнік [Электронны рэсурс]. – Рэжым доступу : 

https://kamputerm.org/index.php_action=artikel_cat=1_id=296_artlang=en.html. – Дата доступу : 21.11.2021. 
9. The Web's Largest Resource for Acronyms & Abbreviations [Электронны рэсурс]. – Рэжым доступу : www.abbreviations.com.  – 

Дата доступу : 21.11.2021. 
 
 
 

ПЕРАКЛАД ТЭРМІНА МОБИЛЬНОЕ ПРИЛОЖЕНИЕ 
НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ 

Махцей А.Д. 
Беларускі дзяржаўны ўніверсітэт інфарматыкі і радыёэлектронікі 

г. Мінск, Рэспубліка Беларусь 

Албут А.А. – магістр філ. навук 
Мэтай даследавання было выявіць найбольш частотны адпаведнік тэрміна мобильное приложение ў сферы ўжывання. 

 
На сёння ў галіне праграмавання прысутнічае несфарміраванасць тэрміналагічнай нормы, таму знайсці 

правільны пераклад пэўных тэрмінаў даволі складана. Існуе варыятыўнасць перакладу тэрмінаў і 
словазлучэнняў. Пераклад тэрмінаў можа залежаць ад многіх фактараў: сітуацыі ўжывання; мовы, на якой яны 
былі створаны і г.д. 

Перакласці простае на першы погляд словазлучэнне мобильное приложение аказалася даволі-такі 
складана. Першая думка, што прыйшла да нас, была пра тое, што мы можам проста перакласці словазлучэнне 
ў самых папулярных анлайн-перакладчыках. Але гэта стала праблемай. Кожны інтэрнэт-сэрвіс перакладаў 
словазлучэнне па-рознаму. Google перакладаў мобильное приложение як мабільнае прыкладанне. Yandex – 
як мабільны дадатак. Таму мы вырашылі пашукаць ў іншых крыніцах. Быў абраны «Вялікі беларуска-рускі 
слоўнік», аўтарамі якога з’яляюцца П.Д. Купрысь і Д.М. Яндальцаў. Слоўнік быў надрукаваны ў 2018 годзе, 
таму мы вырашылі, што ў ім зможам знайсці рашэнне пастаўленай задачы, але гэта не так. У слоўніку не было 
тэрмінаў-словазлучэнняў, якія датычацца тэмы новых тэхналогій і праграмавання. 

Аднак разгляданае паняцце надзвычай запатрабаванае, таму адназначна ў маўленчай практыцы (г.зн. у 
сферы ўжывання) павінны быць спосабы выражэння яго сродкамі беларускай мовы. Мы ўвялі запыт у 
пошукавую сістэму Google і ўбачылі, што на сайтах Міністэрства па надзвычайных сітуацыях Рэспублікі 
Беларусь (малюнак 1), Беларусбанка (малюнак 2), Міністэрства па падатках і зборах Рэспублікі Беларусь 
(малюнак 3) мобильное приложение перакладаецца як мабільны дадатак. 

 
 

 
 

Малюнак 1 – Міністэрства па надзвычайных сітуацыях РБ 
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Малюнак 2 – Беларусбанк 

 

 
Малюнак 3 – Міністэрства па падатках і зборах РБ 

 
Таксама ў інтэрнэт-крыніцах можна сустрэць пераклад словазлучэння мобильное приложение як 

мабільнае прыкладанне. Праўда, на нашу думку гэта прыклад не вельмі лагічнай матывацыі новага 
спецыяльнага значэння ад наяўнага назоўніка са значэннем дзеяння (паводле прынцыпу першы-лепшы), што 
пацвярджае перакладны слоўнік: приложение 1) (действие) прыкладанне, прыкладванне, дастасаванне, 
дастасоўванне, дапасоўванне, прымяненне [2]. Аднак ёсць і іншая распаўсюджаная версія перакладу: 
мабільная праграма. Яна таксама выкарыстоўваецца ў жыцці людзей, але сустракаецца радзей. Часцей за ўсё 
так гавораць людзі, якія грунтуюцца на сваіх ведах беларускай мовы, а таксма гэты варыянт фіксуецца ў 
электронным слоўніку [3]. 

Намі зроблена выснова, што найбольш правільным варыянтам перакладу з’яўляецца мабільны 
дадатак. Гэта пацвярджаюць больш афіцыйныя крыніцы – сайты дзяржаўных арганізацый. Таксама 
пашырэнню ўжывання гэтага варыянта спрыяе папулярны інтэрнэт-перакладчык. 
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